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Achimed
Achillessehnenbandage 
Achilles tendon support
Chevillère pour le talon d‘Achille 
Vendaje tendón de Aquiles
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Wichtige Hinweise
Das Produkt ist nur zum Gebrauch an einem Patienten bestimmt. Wird es für die Behandlung von mehr als einem Patienten verwendet, erlischt die Produkt-
haftung des Herstellers im Sinne des Medizinproduktegesetzes. Sollten übermäßige Schmerzen oder ein unangenehmes Gefühl während des Tragens auftre-
ten, kontaktieren Sie bitte umgehend Ihren Arzt oder Orthopädietechniker. Tragen Sie die Orthese nicht auf offenen Wunden und nur unter vorheriger medizi-
nischer Anleitung. 

Important notes
This product is made for single patient use only. If it is used for treating more than one patient, the manufacturer’s product liability according to the Medical De-
vices Act will become invalid. If undue pain or an unpleasant sensation develops while you are wearing the support, please consult your doctor or orthotist imme-
diately. Do not wear the brace over open wounds, and use it only as instructed by your doctor or orthotist. 

Remarques importantes
L’orthèse est destinée à usage individuel. Si elle est utilisée pour le traitement de plusieurs patients, le fabricant décline toute responsabilité dans le sens de la 
loi sur les produits médicaux. Si des douleurs extrêmes ou une sensation de gêne devaient se manifester durant l’utilisation, veuillez consulter immédiatement 
votre médecin ou votre technicien-orthopédiste. Ne portez pas l’orthèse sur des plaies ouvertes. Ne portez l’orthèse qu’uniquement après avoir reçu les inst-
ructions du médecin. 

Advertencia importante
La ortesis está fabricada para ser utilizada por un solo paciente. En el caso de que se utilice para el tratamiento de más de un paciente, desaparece la responsabi-
lidad del fabricante sobre el producto, según la ley del medicamento. De producirse dolores excesivos o una sensación de incomodidad durante el uso del dispo-
tivo, sírvase solicite ayuda de su médico o técnico ortopédico inmediato. No utilice el dispositivo sobre heridas abiertas. Úselo sólo por prescripción médica. 

Indicações importantes
A ortótese está indicada para uso apenas num só paciente. Se for utilizada para o tratamento de mais de um doente, prescreve a responsabilidade do fabrican-
te do produto, nos termos da Legislação sobre Produtos Médicos. Se surgirem dores excessivas ou uma sensação desagradável durante a utilização, por favor 
consulte imediatamente o seu médico ou técnico ortopédico. Não use a ortótese sobre feridas abertas e utilize-a apenas sob instruções do médico. 

Avvertenze importanti
L’ortesi è fatta per l’uso esclusivo di un singolo paziente. Qualora essa fosse venga usata per il trattamento di più di un paziente, decade automaticamente la 
responsabilità del produttore, secondo quanto prescritto dalle vigenti leggi sui prodotti medicali. Nel caso in cui, durante l‘uso, sopravvengano dolori intensi o 
sensazione di disagio, consultare immediatamente il medico specialista o il tecnico ortopedico. Non applicare l‘ortesi su ferite aperte e seguire sempre le istru-
zioni del medico. 

Belangrijke aanwijzingen
De orthese is gemaakt voor gebruik voor enkel één patiënt. Indien ze voor de behandeling van meer dan één patiënt wordt gebruikt, aanvaardt de producent 
geen aansprakelijkheid in de zin van de wet op medische producten. Mocht u tijdens het dragen veel pijn of een onaangenaam gevoel hebben, vraag onmiddel-
lijk uw arts of ortopedisch instrumentenmaker om raad. Draag de orthese niet op open wonden en slechts na medische instructie vooraf. 

Vigtige oplysninger
Produktet er kun beregnet til brug på én patient. Bruges den i behandlingen af mere end en patient, bortfalder producentens produktansvar i h.t. læggemid-
dellovgivningen. Skulle der opstå store smerter eller en følelse af ubehag, mens De har ortosen på, skal De straks tage ortosen af og konsultere Deres læge eller 
bandagist. Anbring ikke ortosen oven på åbne sår og brug kun ortosen efter forudgående lægelig vejledning.

Viktiga råd
Ortosen skall endast användas av en och samma patient. Om den används av flera patienter, gäller inte tillverkarens garanti enligt lagen om medicintekniska 
produkter. Om starka smärtor eller obehagskänslor uppträder vid bärande av ortosen, skall detta genast avtagas. Tag sedan kontakt med din läkare eller or-
topedtekniker. Bär inte ortosen på öppna sår och bara på läkares ordination. 

Důležité informace
Ortéza je určena pro použití u pouze jednoho pacienta. Budete-li ji používat při léčbě více než jednoho pacienta, zaniká záruka za produkt poskytovaná výrob-
cem ve smyslu zákona o lékařských produktech. Pokud by se během nošení vyskytly nepřiměřené bolesti nebo nepříjemný pocit, sejměte, prosím okamžitě 
bandáž a vyhledejte svého lékaře nebo ortopéda. Ortézu nenoste na otevřených ranách a používejte ji jen podle předchozího lékařského návodu.

Važna upozorenja
Ortoza je izrađena za upotrebu isključivo jednom pacijentu. Ako se ista koristi za liječenje više od jeden pacient prestaje jamstvo za proizvod proizvoača u 
smislu Zakona o medicinskim proizvodima. Ako se bol i osjećaj nelagode pojave ili pojačaju za vrijeme nošenja bandaže odmah je skinite i kontaktirajte vašeg 
liječnika. Nemojte nositi ortozu na otvorenim ranama i samo uz prethodnu medicinsku uputnicu.

Bажные замечания
Изделие предназначено только для индивидуального использования. В случае использования изделия более чем одним пациентом гарантии 
производителя утрачивают силу. Если при пользовании изделием у Вас возникли боль или неприятные ощущения, пожалуйста, немедленно снимите его и 
проконсультируйтесь у Вашего врача. Не носите изделие при наличии открытых ран. Применяйте изделие только согласно рекомендации Вашего врача. 

Önemli uyarı
Ürün yalnızca bir hastada kullanım için tasarlanmıştır. Ortezin birden fazla hastada kullanılması halinde, üretici firmanın sorumluluğu tıbbi ürünler kanununa 
istinaden sona erer. Kullanım esnasında aşırı ağrı ya da rahatsız edici bir his ortaya çıkarsa lütfen ortezi derhal çıkartınız ve hekiminize ya da ortopedi teknike-
rinize başvurunuz. Ortezi açık yaralar üzerinde taşımayınız ve sadece önceden yapılan tıbbi açıklamalardan sonra kullanınız.

Ważne wskazówki
Orteza przeznaczona/y jest do użytku tylko i wyłącznie przez jednego pacjenta. W przypadku stosowania ortezy do leczenia więcej niż jednego pacjenta wy-
gasa odpowiedzialność producenta za produkt w rozumieniu ustawy o produktach medycznych. W razie wystąpienia nadmiernego bólu lub nieprzyjemnego 
uczucia w trakcie noszenia bandaża bandaż należy natychmiast zdjąć i skonsultować się z lekarzem lub technikiem ortopedycznym. Nie nosić ortezy na ot-
wartych ranach i zakładać go tylko po uprzednim uzyskaniu instrukcji medycznej.

Σηµαντικές υποδείξεις
Η όρθωση χρησιμοποιείται για έναν και μοναδικό ασθενή. Αν χρησιμοποιείται για περισσότερους του ενός ασθενούς, η ευθύνη του παραγωγού για το προϊόν, 
σύμφωνα με τον περί ιατροτεχνολογικών προϊόντων νόμο (Medical Devices Act) ακυρώνεται. Εάν παρουσιασθούν υπερβολικοί πόνοι ή ενοχλήσεις κατά τη διάρκεια 
της χρήσης, διακόψτε αμέσως τη χρήση του νάρθηκα και συμβουλευθείτε το γιατρό σας ή τον ορθοπεδικό τεχνικό σας. Μην φοράτε τον νάρθηκα πάνω από ανοιχτές 
πληγές, και χρησιμοποιείτε το μόνο σύμφωνα με τις οδηγίες του γιατρού σας.

Fontos útmutatások
Az ortézis kizárólag egy beteg kezelésére készült. Ha több páciens kezelésére használják, akkor a gyógyászati terméktörvény értelmében megszűnik a gyártó 
termékszavatossága. Ha a viselése közben túl nagy fájdalom vagy kellemetlen érzés lépne fel, azonnal lépjen kapcsolatba orvosával vagy ortopédiai kötszerészével. 
Ne hordja az ortézist nyílt sebeken, és csak előzetes orvosi útmutatás alapján viselje.

Важливі вказівки
Виріб призначений тільки для використання на пацієнті. У разі використання вироба більше, ніж одним пацієнтом гарантії виробника втрачають силу. 
Якщо при користуванні виробом у Вас виникли біль або неприємні відчуття, будь ласка, негайно зніміть його і проконсультуйтеся у лікаря. Не носіть 
виріб при наявності відкритих ран. Застосовуйте виріб тільки відповідно до рекомендації лікаря.

重要提示
该产品仅适于在一名病患身上使用。若有多名病患用其进行治疗，那么制造商将不承担医疗 产品法中的产品责任。若在穿戴期间出现过度疼痛或不适之感，请立
即联系您的医生或矫形 外科技师。请勿在未愈合伤口上穿戴矫正用具，并只在事先获得医疗指导的情况下进行穿戴。
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Weichteilen abseits des Anwendungs-
bereichs 

Eine Kombination mit anderen Pro-
dukten, z.B. Kompressionsstrümpfen, 
muss vorab mit dem behandelnden 
Arzt abgesprochen werden.

Wirkungsweise / Tragehinweis
Achimed bewirkt durch das Zusammen-
spiel aus kompressivem Gestrick und der 
integrierten Silikoneinlage einen durch-
blutungsfördernden Massageeffekt, der 
den Abbau von Schwellungen und Er-
güssen fördert. Die separaten Fersen-
keile dienen im Akutzustand der Entla-
stung des Sehnenansatzes. Reizungen 
und Schmerzen werden gelindert.  

Die größte Wirkung erzielen Bandagen 
während der körperlichen Aktivität. 
Grundsätzlich kann die Bandage ganz-
tags getragen werden. Dies sollte aber 
nach dem eigenen Tragegefühl erfol-
gen. Bei längeren Ruhepausen (z.B. 
Schlafen) sollte die Bandage abgelegt 
werden. 

Sollten übermäßige Schmerzen oder 
ein unangenehmes Gefühl während des 
Tragens auftreten, so legen Sie das  
Produkt bitte umgehend ab und  
kontaktieren Ihren Arzt oder versor-
gendes Fachgeschäft.
Die Bandage ist zum Gebrauch im  
Wasser geeignet. Bitte spülen Sie das 
Produkt anschließend gründlich aus.

Anziehen / Ablegen 
Bitte beachten Sie, dass das erstmalige 
Anlegen unter Einweisung von geschul-
tem Fachpersonal erfolgen sollte. 
• Schlagen Sie den oberen Teil der  

Bandage bis zum Ansatz der Silikon-
einlage nach außen um (Abb. 1).

• Greifen Sie die Bandage in der Mitte 

Achimed
Zweckbestimmung 
Achimed ist eine Achillessehnenbanda-
ge. Das Produkt ist ausschließlich zur 
orthetischen Versorgung der Achilles-
sehne bestimmt und nur für den Ge-
brauch bei intakter Haut oder sachge-
mäßer Wundversorgung einzusetzen. 

Anwendungsbereiche
• Akute und chronische Achillesseh-

nenentzündung 
• Reizzustände (posttraumatisch, 

postoperativ)
• Achillodynie (=Schmerz am Ansatz 

der Wadenmuskulatur zum  
Fersenbein)

• Achillobursitis (= Entzündung der 
Schleimbeutel im Bereich der Achil-
lessehne) 

Nebenwirkungen / Gegenanzeigen
Nebenwirkungen auf den gesamten 
Körper sind derzeit nicht bekannt.  
Allerdings kann es bei zu fest  
anliegenden Hilfsmitteln, z.B. Banda-
gen, im Einzelfall zu örtlichen  
Druckerscheinungen oder Einengung 
von Blutgefäßen oder Nerven kommen. 
Aus diesem Grund sollten Sie bei  
folgenden Umständen vor der  
Anwendung mit Ihrem behandelnden 
Arzt Rücksprache halten:
• Erkrankungen oder Verletzungen der 

Haut im Anwendungsbereich, vor 
allem bei entzündlichen Anzeichen 
(übermäßige Erwärmung, Schwel-
lung oder Rötung)

• Empfindungs- und Durchblutungs-
störungen der Beine, Füße (z.B. bei 
Diabetes)

• Lymphabflussstörungen – ebenso 
nicht eindeutige Schwellungen von 

Deutsch
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Română

• Întoarceţi spre exterior partea 
superioară a bandajului până la 
adaosul căptuşelii siliconice (fig. 1).

• Prindeţi bandajul de la mijlocul 
căptuşelii de silicon şi trageţi-l peste 
laba piciorului până când partea 
călcâiului este aşezată corect. (Fig. 2)
Răsfrângeţi partea superioară a 
bandajului şi dacă este necesar 
corectaţi aşezare bandajului. 
Bandajul stă corect atunci când 
cusătura trece peste mijlocul 
călcâiului şi tendonul lui este Ahile 
intercalat sesizabil în decupajul 
căptuşelii. (Fig. 3+4).

IMPORTANT: Purtaţi talonetele 
întotdeauna simultan în ambii pantofi 
pentru a asigura aceeaşi lungime a 
picioarelor. După atenuarea durerilor 
acute ar trebui ca ambele talonete să 
fie folosite în mod alternativ, respectiv 
să nu fie folosite (de ex. la fiecare 2 ore), 
după propria senzaţie, pentru a obişnui 
lent din nou tendonul cu încărcarea 
normală.

Instrucțiuni de întreținere
Agenţii de înmuiere textile, vaselinele, 
uleiurile, loţiunile şi cremele pot ataca 
materialul şi pot influenţa negativ 
efectul Clima Confort. Resturile de 
săpun pot provoca iritaţii ale pielii şi 
genera uzura materialului.

    

Instrucțiuni de depozitare
Păstrați orteza într-un loc uscat și ferit 
de razele directe ale soarelui.

Compoziția materialului
Poliamidă, poliester, elastan, viscoză

Responsabilitate
Responsabilitatea producătorului se 
anulează în cazul utilizării neconforme 
cu destinaţia. Respectaţi pentru 
aceasta indicaţiile de siguranţă 
corespunzătoare precum şi indicaţiile 
din prezentele Instrucţiuni de utilizare.

Eliminare deşeu
Eliminarea produsului se poate face în 
regim de deșeu menajer.

Echipa medi
vă urează însănătoşire grabnică!
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Achimed
Назначение 
Achimed представляет собой бандаж 
для ахиллова сухожилия. Изделие 
необходимо применять 
исключительно для ортезного 
лечения ахиллова сухожилия; оно 
предназначено только для 
использования при отсутствии 
повреждений на коже в качестве 
раневого покрытия. 
 
Показания 
• Острое и хроническое воспаление 

ахиллова сухожилия 
• Воспаление после травм и 

операций 
• Ахиллодиния 
• Ахиллобурсит  

Противопоказания
Окклюзии артерий, флебиты, 
венозные язвы, состояние после 
тромбоза вен. При варикозной 
болезни и постоянном отеке нижней 
конечности следует одновременно с 
бандажом носить медицинский 
компрессионный чулок до колена 
(А-D). 

Принцип действия
• Компрессионная ткань и 

силиконовый вкладыш массируют 
область сустава, ускоряя 
заживление. 

• Мягкий силиконовый вкладыш 
защищает ахиллово сухожилие. 

• Съемные подпяточники уменьшают 
болезненное напряжение ахиллова 
сухожилия. По мере достижения 
лечебного эффекта можно (по 
указанию врача) иногда вынимать 
подпяточники, что позволит 

ахиллову сухожилию 
адаптироваться к исходному 
уровню напряжения.  

Рекомендации по применению
Максимальный лечебный эффект при 
использовании Achimed достигается 
в том случае, когда голеностопный 
сустав находится в движении. При 
длительном отдыхе и во время сна 
бандаж следует снимать. 

Рекомендации по надеванию 
Бандаж надет правильно, если шов 
проходит по середине пятки, а 
ахиллово сухожилие располагается в 
вырезе силиконового вкладыша. 
• Выверните верхнюю часть бандажа 

наружу до силиконового вкладыша 
(рис. 1).

• Возьмите бандаж за середину 
силиконового вкладыша. Натяните 
бандаж на стопу так, чтобы пятка 
оказалась в правильном положении 
(вкладыш должен окружать ахиллово 
сухожилие)  
(рис. 2). 

• Разверните верхнюю часть 
бандажа и, по необходимости, 
подтяните его (рис. 3+4).

Рекомендации по уходу
Ополаскиватели, жиры, масла, 
лосьоны, мази и остатки мыла могут 
оказывать агрессивное влияние на 
материал, нарушить эффект Clima 
Comfort и привести к раздражению 
кожи.
• Стирайте изделие вручную 

предпочтительно с использованием 
моющего средства medi clean или в 
щадящем режиме стирки при 
температуре 30 °C с мягким 

Русский
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Русский

моющим средством без 
использования ополаскивателя. 

• Не отбеливать.
• Сушите на воздухе.
• Не гладьте.
• Не подвергать химической чистке. 

    

Инструкция по хранению
Хранить в сухом месте,предохранять 
от воздействия прямого солнечного 
света.
 
Материалы  
Полиамид, Полиэстер, эластан, 
вискоза 

Ответственность
При использовании изделия не по 
назначению производитель не несет 
никакой ответственности. Также 
соблюдайте указания по 
безопасности и предписания, 
приведенные в этой инструкции.

Утилизация
Изделие можно утилизировать 
вместе с бытовыми отходами.

Ваша компания medi
желает Вам скорейшего 
выздоровления!
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